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AHHOTa M

B cTatbe paccMaTpUBArOTCS BOIIPOCHI M3yUyeHHs (PYyHKI[MOHAIbHO-CEMaHTHUeCKUX 0COOEHHOCTeH pa3/InueHus] aHITMACKUX
yacTul] U Hapeunii. OTMeYaeTCs, UTO B aHIVIMICKOM $I3bIKe OCHOBHYIO POJIb UTPAIOT YaCTULbI KaK 0COOBIN Kacc Ci1y»KeOHbIX
c/i0B. YacTullpl He SBISIOTCA 4YieHaMM MpeAyioKeHHsl, HO BXOJAT B €r0 COCTaB, MpHUJaBasi Pa3/MUHble CMbIC/IOBbIE OTTEHKU
(MopmanbHBIe, SMOLMOHA/IbHBIE) OTAENbHBIM CJIOBaM WM CJIOBOCOUETAaHUsAM. YacCTHIbl SIBASIOTCS Ba)KHBIM 37IeMEHTOM
AHIVIMHACKOTO $I3bIKA, BBIMOJHSASL Pa3HOOOpasHble (YHKUUU B TIpeyiokeHHMU. HecMOTpsi Ha TO, UTO UYaCTHUIIbI HE SBSIOTCS
YyjleHaMU TpeJyIOKeHUs, OHU UIPAl0T KJ/IFOUeBYHO POJIb B MPUJAHUU Pa3/IMYHbIX CMbBICJIOBBIX OTTEHKOB OTZe/IbHBIM CJIOBaM WA
CJIOBOCOUETAHUSAM. PacCMOTpeHbI OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH YaCTHII, UX KAaCCU(UKAIUsA, a TAKXKe CJIOKHOCTH, BO3HUKAOIIMEe
TP pa3rpaHUueHUH YaCTUL] U Hapeuui.
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Abstract

The article examines the issues of studying the functional and semantic features of the distinction between English
particles and adverbs. It is noted that in English the main role is played by particles as a special class of function words.
Particles are not members of the sentence, but are part of it, giving various semantic shades (modal, emotional) to individual
words or word combinations. Particles are an important element of the English language, performing a variety of functions in
the sentence. Despite the fact that particles are not members of the sentence, they play a key role in giving various semantic
shades to individual words or word combinations. The main characteristics of particles, their classification, as well as the
difficulties arising when distinguishing particles and adverbs are discussed.
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Beepenue

YacTHiipl BBINOMHSIOT POJb CIy)KeOHBIX 3/71€MeHTOB, OOOraljarlux C/oBa M (pas3bl pasHOOOpasHbBIMM CMBIC/IAMHU,
BK/TIOUasi MOZanbHble W SMOLMOHA/IbHBIE 3HaueHWs. YaCTHL[pl He CUMTAFOTCS IOJHOL|EHHBIMH UIeHaMU TpeJJIOKeHHs], HO
SIBJISIFOTCST €0 COCTaBHOM YacTbio. B CTPyKType si3biKa Hapeuusl 3aHUMAOT 0c000e MeCTo, CJIy>Ka CBSI3YIOIUM 3BEHOM MEXXY
3HAYMMBIMU U CTY>KeOHBIMU CJIOBaMH, T.e. Hapeuusl 3aHUMar0T BO MHOTOM TO3HULIMIO MPOMEXKYTOUYHYIO U MepexoiHyo. Eciu ot
3HaMeHaTe/IbHbIX OHH 00pa3yroTcsi, CeMaHTUYeCKH COOTHOCATCS C HUMH U W3 HHUX MEepPexofsiT, TO CO CIY)KeOHBIMU WX
00beuHSIET:

- HEU3MEHSIEMOCTD (OTCYTCTBHE (DOPM CKIOHEHHS U CTIPSDKEHHUS);

- cIocOBHOCTH B C/1y)KeOHbIe UaCTH Peur MepexouTh, OKa3bBasCh /ISl HUX MOTUBUPYIOLIMMI CJIOBaMU (UTO TaK)Ke MOXKET
MMeTb XapakTep He 3aBeplleHHbIH, pejjosaras CTelleH: Mepexoza).

HegocrarouHast omnpefiesieHHOCTh MOAOOHBIX CI0B B ()YHKLIMOHALHOM M CeMaHTHUeCKOM OTHOLIEHHH KakK Hapeuus WM
YaCTHULIbI IPUBOAUT K TOMY, UTO B rPaMMaTHKax C/I0Ba OHHM YacTo OMNpeJessitoTCs KaK yacTHLbl-Hapeurs. Hapsay c uactuijamu-
COI03aMH, YaCTULIAMU-MEXKIOMETHSMY W YaCTUL[AMHU-BBOJHBIMH CIOBaMH M UMesi B BUY (DYHKLIMOHA/TBHYIO U CeMaHTHUeCKYI0
COUeTaeMOCTh YaCTHL, WX HA3blBAIOT «4aCTUIAMW», T.e. MajbIMd 4YacTiMd (peud), C/Ie/[0BaTeJbHO, 3T0 U €eCTb WX
OT/IMUMTeNbHAs YepTa Kak rpaMMaTHuecKoro Kiacca ciios [4, C. 307].

OCHOBHBI€ pe3yJIbTaThl H 00CYy)K/ieHHe

Hapeuusi criocoOHbI mepexoAuTh B MpeJJIOrH, COIO3bl, YaCTULbl, a TaKKe YNOTpeOnaTbcs B (YHKLMH BBOJHBIX CJIOB.
HapeuneMm mnm uyacTuiell sIBASIFOTCS Takue C/I0Ba, Kak: this, here — coBmeljaromiye ycuiuTesbHOe 3HaueHWe CO 3HaueHHEM
yKasareJIbHbIM, KaK YaCTHLbL, ¥ 0e3 ycuaeHus Kak Hapeuus; still, only, just — ycummrebHOe 3HaueHHe C KOJIMUeCTBeHHbBIM, KakK
yacTupl, U 0e3 ycuneHusi Kak Hapeuws; really, completely, simply — ycunuTenbHOe 3HaueHHWe C KauyeCTBEHHO
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XapaKTepU3YIOLIUM, KaK YacTHULbl, U 6e3 ycuieHus Kak Hapeuws; both, so — ycunurtesnbHOe 3HaueHHe C MECTOMMEHHBIM, Kak
YyacTHLbL, U 0e3 yCU/eHus], KaK Hapeuusi, — OTIPeZeIUTh 3TO ObIBAET OUeHb HEMPOCTO.

This is the street we were looking for (Hapeuue, yka3biBaeT Ha npe/iMeT).

Here you go! Here's to grandma and St. George's Day! (uacTuiia, conepXuTcst BOCK/IML[aHKe).

Wait, father will come and throw you all out (Hapeuue, nmpoub, Ha y/uLly).

Look how many gifts you have, look (qacTwuiia).

Give him more, he asks (Hapeune).

Read aloud to him, what else! (uacturia).

B mpeaio)keHUM YacTHULII OOBLIYHO PACIIOararoTCsl Tepes; CJIOBOM WM (pa3oi, K KOTOPHIM OHU MPUMEHSIOTCS, XOTS
WHOTJa MOTYT CTOSITh U nociie HUx [1, C. 221].

Hanpumep: They only wanted to be together [7, C. 197].

B sToM mipeasioxkennu only oTHocuTCs K rpytire cjioB wanted to be together.

Only they wanted to be together [7, C. 89] — 3gech only oTHOCUTCS, K C/IOBY, they.

YacTULbl MOTYT OBbITh K/IaCCH(GULIMPOBAHbI B TPYIITBI B 3aBUCHUMOCTH OT WUX 3HAUY€HHs], NPU 3TOM OJHA YaCTHLA MOXKET
006s1a/1aTh HECKOJIbKUMY 3HAUEHUSIMU U, C/Ie[I0BATE/IbHO, BXOANUTH B Pa3HbIe TPYIIIbI:

1) BeIIEMUTETBHO-OTPAHUUMTEBHEIE: even — Aaxe; only — Tonbko; merely — TO/IBKO, TIPOCTO; just — TOJIBKO, JIMIIIb, IPOCTO;
alone — TonBEKO U 1P.;

2) ycunuTesbHBIE: even — Jjaxe, yet, still — elre, just — Kak pa3, IMeHHO; simply — IpocTo; never — TaK v He U JIp.;

3) yTouHsitoiye: just, right, exactly, precisely — IMeHHO Kak pa3, TOYHO, POBHO U [Ip.

Hanpumep:

1. He just couldn't believe his eyes [9, C. 113].

2. She even managed to smile through the tears [10, C. 107].

HekoTopble yacTHIIbI COBMA/AIOT MO (opMe C APYruMu caoBodopMamu, 0COOGEHHO C HAapeuusiMU, TAKUMM Kak just, still,
never, precisely v UHOrza ¢ puIaraTeIbHBIMU — right, even, only, a Tak>ke ¢ MecTouMeHUsMH — all, either.

OJHAKO YacTHLBbI BBIEMSIOTCS CBOWM 3HaueHHWEM W CHHTAaKCUYeCKOW pOJIbI0, OTIWYasiCh OT JIPYTHUX CIOBOGOPM
(coBnazaromux o (opme), KOTOpbIe:

- He OMUCHIBAKOT XapaKTePUCTHKH /IeMCTBUN, CBOWCTB WM TTPHU3HAKOB, KaK Hapeuwus;

- He BBIPA)KalOT CBOMCTBA WJ/IM KAUueCTBa, KaK MpU/larate/ibHbIe;

- 0003HauarOT 0OBEKTHI UM MTPU3HAKK, KAK MECTOVMEHHUSI.

B oT/Mume OT HUX, YaCTULBI He HECYT B cee JIEKCHMUeCKOro 3HaUeHUsl U MCII0Jb3YHOTCS A/ MOAU(UKALMY CMBIC/Ia CJIOBa,
K KOTOPOMY OHU MPUCOEIUHEHbI, YCUUBAsI, BbI/IE/IsAS UM YTOUHSIS €ro.

YacTuLipl He MOTYT CJTYKHUTh TIO/THOLIEHHBIMU YIeHaMHU TIPe/II0yKeHHs], BBITIOMHSS KaKyH0-TM00 CHHTaKCHUeCKYH0 (QyHKLIAIO
B TIpe/|/I0KeHNH, B OTVINUME OT 3HAYUMBIX CJIOBO(OPM:

B nipensioxkennu "He is just the man to do it", cyioBo "just" siBsieTcst yacTuLel, oTHocsIelcs K "the man".

B "He has just left the office", "just" BbicTymaeTr B posii Hapeuwus..

"The increase of industrial output during the last several years alone was enormous" 37ech "alone" — 3T0 uacTuiia,
oTHocsasics K ¢pase "the last several years".

B "I can perform the experiment alone", "alone" ucrosnb3yeTcst Kak MeCTOMMEHHe.

"He simply couldn’t bear joking on such subjects" — "simply" 3gech uacturja, cBs3ansas ¢ "could".

B "He did it quite simply", "simply" — Hapeuue.

B ¢paze "By breaking the chair into still smaller pieces we still get complete mess, not diamonds", B mepBom ciyuae "still"
— YaCTHLIA, YCUIMBAKOLAst 3HAYeHHe TIPUJIaraTeibHOro; BO BTOPOM — Hapeuue, CB3aHHOE C IJ1arojioM.

Yactura "only" cTaBUTCA HEMOCPeACTBEHHO Iepesi WM TOC/e CJIOBa, KOTOPOe OHA aKLIEHTHDYeT, TiepeJaBasi 3HaueHHe
orpanuyenus:: "You pay only half" — 3necs "only" noppa3ymeBaeT «HUUEro OObIIE».

There were only a handful of them [6, C. 50] — 3geck only o3Hauaet He GoJibilie.

You’re coming here is only going, to make trouble. Please go away [6, C. 55] — 3geck only o3HauaeT HU4ero Gosblie.

You only, know what I told you [6, C. 75] — 3aeck only o3Hauaet Huuero 6osbliie.

Only this one seemed to have the strength or will power to move about, making its faint buzzing noisy [6, C. 78] — 3mecb
only 03HayaeT HU y KOTO JPyroro.

Only ghosts can live between two fires’; he was right [6, C. 90] — 3necb only 03HauaeT HUKTO APYTOH.

YacTuija "too" MOXKeT pacriosiaratbCsi Cpa3y 3a CJI0BOM, 3HaueHHe KOTOPOTO OHAa YCW/IMBAeT, /MO0 B CaMOM KOHIle
TIPe/IJIO>KEHUST:

Shall we try to forget it too? [6, C. 57].

“So, you know that too” [6, C. 65].

He was too tired [6, C. 68].

Much too small and weak [6, C. 68].

“I understand too well” [6, C. 74].

Too long have I been insulted to want to insult others [6, C. 74].

OrpuLarenbHast yacTvja "not" MpUMeHsIeTCs [/l BBIPDAXKEeHHsI OTPULIAHUS U UCTIO/IB3YeTCs UTOObI:

1) cpenath 1arosi-CKazyeMoe OTpULIATebHBIM:

"I guess she isn't coming home," he said, grimly [8, C. 386].

Twelve cents aren’t so very much for one man [8, C. 453].

And I was placed there, by whom I don’t know [7, C. 36].

“You cannot deny the group feeling,” Isaac said [6, C. 90].

2) cAenaTh YacCThb MpeAJIOKeHUsT OTPULIATeIbHOM:
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I told you not to go near her; she is not worthy of notice [7, C. 14].

There was not a house along the larger part of the route [8, C. 123].

There is no merit in such goodness [7, C. 31].

3) oTBeTUTh Ha BOMPOCHI (COMYTCTBYIOT HAPEUMEM WM MOAAbHBIMU CJIOBAMM), @ TAK)XXe pearvpoBaTh Ha BbICKA3bIBAHMUS
cobeceHHKa:

“How are you to-night, Helen? Have you coughed much to-day?” “Not quite so much, I think, ma’am” [7, C. 39].

“Barbara”, said she, “can you not bring a little more bread and butter? There is not enough for three” [7, C. 39].

“Oh! I daresay she is crying because she could not go out with Missis in the carriage,” interposed Bessie. “Surely not!

Why, she is too old for such pettishness” [7, C. 12].

4) OtpuLath MpeALIecTBYOLee MpeiokeHre (CONPOBOXK/AETCS JIMUHBIM MeCTOMMEHHEM):

“No; I should not like to belong to poor people,” was my reply. “Not even if they were kind to you?” [7, C. 13].

“But are your relatives so very poor? Are they working people?” “I cannot tell”" — Not I (me) [7, C. 13].

“Would you like to go to school?” Again, he reflected: — Not he [7, C.13].

5) OTpULIaHKSI MBIC/IH, BBLID&KEHHOM TMpPeIIeCTBYIOLIMM CKa3yeMbIM OOBIYHO TIOC/Ie TJIaroJioB, BBIP)KAKOIIMX MHEHHe: to
hope, to think, to believe u .1.: It was customary for them to discuss the regular summer outing at this season of the year. "Not
yet," he said, "I'm very busy just now" [8, C. 187].

Well, Chicago is not a good place for what you want to do [8, C. 241].

It is not an elegant comparison, but there is something wolfish in society [8, C. 176]. — I hope not. — Hazetoch, uto 310 He
Tak.

6) nocsie coro30B or, whether (if)... or uacTuila not OTHOCUTCS K MPeLIECTBYIOIEMY [/Iaroy:

"I don't know whether you can or not. I mean I don't know whether I can. I shall be living with my sister, and ----- [8, C.
6].

Drouet took on a slightly more serious tone. He was uncertain as to whether

she was joking or not [8, C. 196].

That will bring out whether he is there or not and where Carrie is [8, C. 247].

OTpuLaTe/bHas UaCTHULIA NOt CJIeAyeT Onpe/e/ieHHbIM TPaBU/IaM PACIIO/IOKEHUs B TIPe/IJIOKEHUH, B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
Kak OHa wucronb3yercs. IIpu MCMonb30BaHUM [Jis OTPUIAHUS [JIarosa-cKa3yeMmoro, not BCerzja cjieyeT 3a CMbBICJIOBBIM
I71aroJioM, a Ipy KCI0JIb30BaHUK C BCIIOMOTAaTe/IbHBIM IJIarojioM - Mocje Hero. B ciyuyae cokpaiijeHHOW (OpMBI, yaapeHue
TrajiaeT Ha BCTIOMOTraTe/bHbIHN 11aros. B momHoit hopme yaapeHue najjaeT Ha caMy 4acTUIly "not".

"I shouldn't care to be rich," he told her, as the dinner proceeded and the supply of food warmed up his sympathies; "not
rich enough to spend my money this way" [8, C. 313].

"Oh, wouldn't you?" said Carrie, the, to her, new attitude forcing itself distinctly upon her for the first time [8, C. 313].

Hurstwood was not inwardly pleased to think that they should have to modify their state, but he argued that he could do
nothing [8, C. 321].

"I didn't do that thing right the other day," he thought, referring to his loss of sixty dollars. "I shouldn't have weakened. I
could have bluffed that fellow down. I wasn't in form, that's what ailed me" [8, C. 353].

OTpuLaTebHast YaCcTULA NOt MPe/IIeCTBYeT HeJIMYHbIM (opMaM TIJ1arosa:

In her indifferent wandering she turned into Jackson Street, not far from the river [8, C. 23].

Carrie was too worn by defeat not to feel that it was considerable [8, C. 27].

"Oh, yes," said Drouet, now affecting not to see. "Who is he [8, C. 47].

In this atmosphere Hurstwood had moved for a number of years, not thinking deeply concerning it [8, C. 48].

CnoBa Yes u No — cioBa BecbMa ocoOeHHble. OHU He OTHOCSATCS HU K KaKOMY CJIOBY B MPEIJIO’KEHWU B OTAEIBLHOCTH, a
OTHOCSITCSI KO BCEMY TPEJIO’KEHHUIO KaK L[eJIOMY W CJTy)KaT AJIsl TOTO, YTOObI MOJTBEPAUTh WIN ONPOBepPrHyTh ero. OHU MOTYT
yNoTpeO/ISITECS U30/IMPOBAHHO, 3aMeHsisi cOOOH 1ie/ioe TPe/yIoXKEHNEe, B KaUeCTBe CJIOB-TIpeyIoKeHul. VIX ciieyeT OTHEeCTH K
0C000ii KaTeropuu — K CJI0BaM, BbIPa’KarOLIMM TIO/ITBEP>K/EHUE U OTPULIAHKIE:

"I can't do it," the manager was saying; "it's a rule of Mr. Frohman's never to allow visitors back of the stage. No, no [8, C.
240].

He would not do it — no! [8, C. 255].

"Oh, no!" she answered, rather indifferently. "Don't you care for me at all?"

She made no answer, but looked steadily toward the window [8, C. 270].

B aHIMiACKOM si3bIKe YacTUIbl (OPMHUPYIOT OCOOEHHYIO TPYMIly C/IOB, BBIXOASIIYIO 3a PaMKH CTaHZAPTHBIX
JIMHIBUCTUYECKUX KaTeropui, TakuX KaK CUMBOJI — JIEHOTAaT WM 4YacTh Peud — ujieH npejyoxkeHus. OHU He HeCyT B cebe
JIEKCUUECKOTO 3HAueHWsl, He YYacCTBYIOT B CO3[AHUM CHHTAKCUUECKMX OTHOILEHWH W He BBITIONHSIOT KJIHOUEBLIX POJield B
CTPYKTYpe TipefjioxkeHUsi. VX (YHKUWS 3aK/II04aeTcsi B CTPYKTYPUPOBaHWHM OOLIEHWS, OHM TOMOTAalOT YTOUHHUTH
KOMMYHUKAaTUBHOE pasfie/ieHle BbICKa3blBaHUM U CIOCOOCTBYIOT TOYHOM TMepejaue Mbiciael cobecemHuka. YacTHILIbI
BBITIOJTHSIIOT BKHYI0 KOMMYHHMKAaTHBHYIO (DYHKLIUIO Kak CTUMYJbI i1 00pabOTKH WHGOPMALMK TOTydyaTesieM U TIOMOraroT
«yTaKoBaTh» CO/iEP>KaHKe B SI3bIKOBBIE CTPYKTYPHI /151 6osiee 3ddekTHBHOr0 ooMeHa uHdopmarueii [2].

Tak>ke BO3HUKAIOT TPYJHOCTU C TMIEPEBOAOM YacTuL]. SI3bIK, KaK 3HAKOBasi CUCTeMa, CYIL|eCTBYeT B ABYX (opMax: Kak Habop
3HAKOB M KaK BH/] [IeATe/IbHOCTH, T/le SI3bIKOBbIe 3HAKW TIPUMEHSIFOTCS /IJIs1 IOCTH)KEHNs] KOMMYHUKaTUBHBIX 1jesield. VcxoaHbIN
TEKCT, CO3/laHHBIN OTIIPABUTE/EM B TPOLIECCE MEpPeBO/la, OTPAXKAET €ro KOMMYHHKAaTHUBHbIE HaMepeHus. B COOTBETCTBUU C
STHMH HAMEPEHUSIMU SI3bIKOBbIE 3HAKU B TEKCTe HallpaB/IeHbI HA BLIMOITHEHHUE OTPe/IeIeHHbIX KOMMYHHUKATUBHBIX (DYHKIIWH.

Pa3Ho0Opa3Hble 3/1eMeHTHI S3bIKA 3aUacTyr) CIY>KaT OJHOW Liesiv B peud. VccienoBaHUsl JeMOHCTPUPYIOT, UTO He BCerja
eCTb COOTBETCTBHE MEX[Y (hOpMa/bHBIMU Pa3/iesiaMu SI3bIKOBBIX €[WMHMI] U 00/1aCTIMU 3HAKOB S13bIKA, KOTOPhIE BBITIO/IHSIOT
oTpeZie/IEHHYIO (PYHKIHIO.
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$13BIKOBBIE 3HAKK MOTYT TIPEBLILIATE pa3Mep OFHOTO C/I0Ba, OXBaThIBasi ppasbl Ui iaxe 1ierble TipejoxkeHust. OTaenbHbIe
CMBIC/IOBbIE 371EMEHThI MOTYT OBbITh HEOUEeBHAHBIMU WM MOZjpa3yMeBaeMbIMy, BK/IIOUasi CTU/IMCTHUeCKYe HioaHChl. [To ciioBam
H. [IlaapuHOH, 5KBUBa/IEHTHOCTb SI3bIKOBBIX 3HAKOB OIIpeJie/IsieTcsl UX 3HaueHueM, a He (opMasibHON CTPYKTYpoH si3bIka [5, C.
305].

ITpobnema mepeBofia aHITIMHACKUX YaCTHI] C TOUKW 3peHusi (popMasbHOW SKBHUBAJIEHTHOCTH CUUTAETCs CJIOKHOW. Bosee
3¢ peKTHBHBIM CUMTAeTCs] KOMMYHHKATHBHBIN MTOAXO0[ K I1ePeBOAY, aKLeHTHUPYIOIIMI BHIMaHWe Ha COXpPaHeHHWH CMBICTIOBOM 1
SMOIIMOHAIBHOMN Harpy3Ky OPUTMHAIbHOIO TEKCTa.

Takum 00pa3oM, pa3HULY MeXX1y HapeureM M YaCTHULe MOXXHO TTPOW/UTFOCTPUPOBATE Ha CIIeAYIOIMX /IBYX NPUMepax, re
9TW [jBa C/IOBa BHEIIHe He OTJIMYAIOTCs ZIpYr oT Apyra: he spoke very simply (oH roBopusn oueHb rpocto) u this is simply
awful! (370 mpocto yxacHo). B mepBom ciyuae simply siBiseTcs HapeuueM, Tak Kak obo3HadaeT o6CTOATenbCTBO o6pasa
JeHCTBUS IIpY IV1arosie, U very simply 5KBHBa/IeHTHO BBIp&KeHMIO in a very simple way. Bo BTopom ciyuae simply He siBsieTcs
OTJeNbHBIM UIeHOM TMpeJJIKeHUs] W He PAaBHOCWIBHO BBIpaKeHHIO in a simple way, a /MIIb yCH/IMBaeT 3HaueHHe
npunararenbHoro awful. Takxe pa3nmuuue B GyHKLMH CJI0BA just OUeHb SICHO TIPOSIB/sieTCs B Tipe/ioxkeHusx he has just come
(OH TONTBKO YTO TIPHILIEN), Ie just BBICTYMaeT KakK 06CTOSTe/NbCTBO BPEMEHH M IPUMEPHO PaBHOCHJIBHO BHIDaXKEHMIO a few
moments ago, U B NpeJJIOKeHNH it is just the same to me (MHe Bce paBHO), TZie just UMeeT ApyTryio (YyHKIMIO.

OfHaKo, TpaHULIa MeXX/1y HapeursiMUA M 4aCTHL[aMH He BCeryia BIIOJIHe OTueT/iMBa. ['0Bopsi 0 cioBax quite, almost, nearly u
HEKOTODBIX JIDYTHX, MOXKHO COMHEBAThCsl, SIB/ISIFOTCS JIA OHU OT/e/TbHBIM WIEHOM TIpeJJIOKeHWsT WM HeT, M CUMTATh U UX B
JAHHOM CJly4ae HapeureM WM dactuiieid. Harpumep, B npezoxxenun he almost died cioBo almost efjBa 11 MOXKeT CUMTATHCA
OTJie/IbHBIM UIEHOM IIpe[JIO’KeHUs: TPyJHO Oblio Obl Has3BaTh €ro, HarpuMmep, OOCTOSITE/NLCTBOM CTereHH WM obpasa
JerictBusi. Ho B TO ke BpeMsi OHO He TOJIBKO OIpaHHUMBaeT WM YCU/IMBAeT 3HadeHHe I71aroja, a BHOCUT OYeHb CyLljeCTBeHHbIN
HOBBII 271eMeHT 3HaueHHs], TaK UTO YCTPaHEHHe ero MPUBOJUT K MOHOMY M3MeHeHHIO cMbIcia npefsiokeHus: he died. Takue
C/lyyau MpeJCTaB/sIOT 3HAuMTe/IbHble TPYJHOCTH [IJIs1 aHaau3a. BepHee, Bcero ycmarpuBaTbh 37jeCb HEKYIO I1€DeXO[HYIO
KaTeropyio Mek/ly HapeurieM M yactuueii [3, C. 237].

3ak/iroueHue

YacTulbl OT/IMYAKOTCS OT JPYTMX 4YacTeld peud (Hapeuui, TipuiarareibHbIX, MeCTOMMEHUI) TeM, UTO OHU JIUILEeHBI
JIEKCUUEeCKOT0 3HaUeHUsI U CJTy’KaT JIIIb JJis YCUIeHUs, Bbl/le/ieHus], yTOUHEeHUsl 3HaueHUs CJI0Ba, K KOTOPOMY OTHOCSITCSI.

OCHOBHBIMH ~CeMaHTUUECKUMM T[pyINaMM YacTHL| SIB/SIOTCS  BbleUTeNbHO-OTPaHUUYUTENbHbIe, YCUIWUTE/bHEIE,
VTOUHSIIOIIIME, a TakK)Ke OTpULIaTesbHasi YacTUlla Not, KOTOpas MMeeT CTPOTHe TpaBW/ia PACIOJIOKeHWs B IIPeAJIOKeHUH B
3aBUCUMOCTH OT ee QyHKUUM. Takum 00pa3oM, MO>KHO OTMETHUTB, UTO TPaHMLIA MEX/y HapeurssMU W YacTHLaMU He BCerzaa
yeTKasl, CyIeCTBYeT TepexofHast KaTeropusi CJIOB, KOTOPbIe MOTYT COBMeIaTh (DYHKLIMM Hapeurst ¥ YaCTULIBL.
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